Ross McKerras

MSc (2nd Class Hons), BTh (2nd Class Hons), Dip Tchg., TESOL Cert. (Trinity).

International Translation Consultant (SIL).

Third equal All Canterbury Chess Championships, Labour Weekend 2004.

Recent teaching experience in New Zealand:

In 2004 I taught private students at home, did relief teaching in a couple of English schools, and also did commercial proof-reading.

I taught General English at Canterbury Institute Ltd. from October 2002 to December 2003. I also taught IELTS there for a few months and did a six-hour training course with IELTS examiner Jan Kitto.

I taught General English at Southern English Schools from March to October 2002. Other English schools I have taught in are Wilkinson’s English School, Canterbury Language College and Greenfield Language School.

I have done private tutoring in Maths, Physics, English as a Second Language, and Chess, since 2000.

I taught introductory Greek and Hebrew at the Bible College of New Zealand Christchurch branch from 1996 to 2000.

I taught Anthropology and Grammar at the SIL (Summer Institute of Linguistics) school from 1997 to 2001.

Overseas Experience

For 17 months I was Acting Director of the whole of the SIL work in Vanuatu (1994 and 1995).  This demanding management job involved responsibility for a number of field teams and their language projects, responsibility for the running of the central office, government relations, etc.

I have had 15 years' experience in translation and linguistic research in Vanuatu in cooperation with local people, resulting in:

* The translation of the entire New Testament into the Uripiv language;

* A comprehensive dictionary and grammar of the Uripiv language.

In my time in Vanuatu I taught at more than twelve courses for local translators, and I was director as well as teacher for four or five of these (adult students).

I have contributed several articles to SIL publications: “Selected Technical Articles Related to Translation” and “Notes on Translation”.

I contributed a paper called “Borrowings in Uripiv” to the First International Conference on Oceanic Linguistics, held in Vila in 1993.  This was later published in the book of Proceedings of the conference.

I contributed a paper on Wordplays at an international seminar on Biblical Hebrew and Discourse Linguistics held at Dallas, U.S.A. in 1993.  The paper was later published in Notes on Translation.

I achieved recognition as a Translation Consultant according to the international standards set by the Translation Department of SIL in 1996.

Details of Qualifications:

MSc with Second Class Honours in Mathematics from Auckland University, completed 1974.

A Diploma from Auckland Secondary Teachers' College.  Completed 1975.

A Diploma in Teaching issued by the New Zealand Department of Education after I taught at Otahuhu College in 1976 and 1977.

BTh with Second Class Honours completed at the Bible College of New Zealand in 1980 (accredited by the Australian College of Theology).

Ten months' experience in Pastoral Ministry as Acting Minister at the Amberley Presbyterian Church, North Canterbury, in 1981.

Successful completion of two six week intensive courses in linguistics run by the Summer Institute of Linguistics, in 1974-75 and 1979-80, in Sydney.

Recognition as an International Translation Consultant of the Summer Institute of Linguistics, 1996.

Besides English, I speak Uripiv and Bislama fluently, and French passably.  I also have a good reading knowledge of biblical Greek and Hebrew.

